HarmionaneHuii TeXHIYHUMA YHIBEPCUTET YKpaiHH
«KuiBchbkuit momTeXHIYHUN 1HCTUTYT IMeHI1 Iropst CikopchKOTo»
dakyabTeT JIHTBICTUKH

MOBH ITPO®ECIMHOI KOMYHIKAILII: )
JIHTBOKY.JIbTYPHUI, KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHMH,
NEPEKJAJO3HABUUI TA METOJJUYHUN ACHEKTH

LANGUAGES OF PROFESSIONAL COMMUNICATION:
LINGUOCULTURAL, COGNITIVE, DISCURSIVE,
TRANSLATION-RELATED AND METHODOLOGICAL ASPECTS

IIporpama
II MixkHapoaHOI HAYKOBO-NIPAKTHYHOI KOH(epeHIil
25 kBiTHA 2019 poky

Kuis 2019



HIAHOBHI KOJIET'H!

Bitaemo Bac na I Mi>xxHapo1H1i HAyKOBO-TIPAKTUYHIM KOHpEpeHIii
MOBH MPOPECIHHOI KOMYHIKAIIII:
JIHTBOKYJbTYPHUM, KOTHITUBHO-JINCKYPCUBHUM,
NEPEKJAJO3HABUUINA TA METOJJAYHUM ACIIEKTH,
OpraHi3aTOPOM SIKOi € (aKyJIbTET JIIHTBICTUKH
HarioHanbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHu
«KuiBchkuii moniTeXHiuHUM IHCTUTYT iMeHi [ropst CikopchbKOTo»

MOPSIOK JEHHAN POBOTH KOH®EPEHIIII

Yac [Momis

Micre npoBeieHHS

10:00-10:30 | Peectpaiiisi yuacHUKIB

3ai1 3aciiaHb aJIMiHICTPATUBHOI
paau, Kopryc 6

10:30-12:00 | YpouucTte BIAKPUTTS KOH(DEPEHIIIi.
[1nenapne 3acigaHHsl.

3ai1 3aciianb aJIMiHICTPATUBHOI
paau, kopoyc 6

12:00-13:00 | Ceminap «PUHOK JIIHTBICTHYHUX
TIOCJTYT: BUKIIUKH, CIIO/TiBaHHS,
TEPCIICKTHUBI

3aJ 3acijilaHb aIMiHICTPATUBHOL
panu, Kopmyc 6

13:00 — 14:00 | O6in

3an 1 inanbHi, kopiyc 7

14:00 — 15:30 | Bopkmionu

Aymuropii 611, 712, 727,
Kopnyc 7

15:30-16:00 | CekmiiiHi 3acigaHHs

Aymuropii 606, 611, 727,
Kopmyc 7

16:00-16:30 | ITizOuTTs miACYMKiB. 3aKpHUTTA
KoH(epeHuii

3aJ 3acijilaHb aIMiHICTPATUBHOL
paau, Kopnyc 6

PETJIAMEHT POBOTU KOH®EPEHIIIT

JlomoBii Ha miueHapHoMy 3aciianHi | - 20 XB.
JlomoBial HA CeKLIMHMX 3acimaHHsax | - 10 xB
BianoBiai Ha 3anuTaHHs Ta OOTOBOPEHHS | - 5 XB

Poboui moeu Koughepenuyii: yxpaiHCbKa, pOCiiiCbKa, aHTJIMChKa, HiIMeEIbKa,

bpaHIy3bKa.

Martepianu koHpepeHiii OyayTh JOCTYIHI sl o3HaomuieHHs 3 13 tpaBus 2019 p.
Ha caiiTi kadenpu Teopii, TPaAKTUKH Ta MEPEKIIATy aHTIIHCHKOI MOBHU:

http://ktppam.kpi.ua

© HanionaJbHUM TeXHIYHUH YHIBepCHTET YKpaiHu
«KuiBcbkuii nogitexniynmii incturyt imeni Iropsi Cikopcbkoroy», 2019




T'osi0Ba

CuiBroJjioa

Yiaenu
OPrKOMiTeTy

Cexperap
OPrKOMiTeTYy

OPTAHIBAIIIMHUIN KOMITET

H.C. Caenko, nexan ¢axynprery miHrBictuku KIII im.
Irops Cikopcbkoro, mpodeccop

H.I'. Imenko, B.0.3aBijgyBaua Kadeapu Teopii, MpaKTUKH
Ta TepeKIaly aHTJIIMChKOI MOBH (DaKyIbTeTy JIIHTBICTUKHU
KIII im. Irops CikopchKOro, 3acimy>K€HUH MpaliBHUK
HapOJIHOT OCBITH YKpainu, a. (ison. H., mpodecop

H.B. I'ninka, . ¢imon. H., gomeHT Kadempu Teopii,
NPAaKTUKK Ta TEPeKsIaay aHTIINACBhKOI MOBH (DaKyJIbTeTy
minrBictuku KIII im. Iropst Cikopcekoro

O.B. Tkaunk, k. pinon. H.,, gomeHT Kadeapu Teopii,
MPaKTUKU Ta TEpeKIaay AaHTIIIMChbKOT MOBH (aKyIbTETy
miurBictuku KIII im. Iropst Cikopcekoro

O.I1. leMmuieHko, K. men. H., JOLIEHT Kadenpu Teopii,
OPAKTUKU Ta NEpeKyiay aHIJINHChKOI MOBH (haKylIbTETy
minrBictuku KIII im. Iropst Cikopcekoro

JI.C. IBamikeBHnY, K. pinon. H., AOLEHT Kadeapu Teopii,
NPaKTUKKA Ta TMepeKyiaay HIMEIbKoi MOBH (aKyIbTeTy
minrBictuku KIII im. Iropst Cikopcbkoro

€.0. JerrsapsoBa, k. QuI0n. H., JOHEHT Kadenpu Teopii,
MPaKTUKK Ta TepeKiany (paHiry3bkoi MOBU (PaKyIbTETY
niurBictuku, KIII im. Iropst Cikopcbkoro

P.1O. ®ininoB, crapmuii mabopant kadempu Teopii,
MPaKTUKU Ta TEpEeKIaay aHMINChKOI MOBHU (HaKyJIbTETY
miurBictuku KIII im. Irops Cikopcekoro.



IIVIEHAPHE 3ACIJAHHA

10:30-12:00
3as1 3aciiaHb aAMIHICTPATUBHOI Pajgu, KOpIyc 6

BITAJIBHE CJIOBO
AeKaH (paKkyJbTeTy JiHrBICTHKH
HarioHansHOT0O TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHH
«KuiBcpkuii moniTexHiuHui 1HCTUTYT iMeHi [ropst CikopcbKoroy»
Caenko Hartauaia CeMeHiBHA,
npodecop, KaHAUIAT MeIaroriYHuX HayK

JIONOBII

1. Hina I'puropiBua Imenko, 1. pinon. H., mpodecop, 3aciyKeHUN Aisi9 HAyKu
Vkpainn, HamionanpHuii TexHiYHMM  yHIBepcuTeT Ykpainum «KuiBchkuii
MOJIITEXHIYHUM THCTUTYT iIMeHI Iropst CiKOpChbKOTo»

Tema: [TPATMATHUYHI OYHKIIIT XYJOXHBOI'O TEKCTY
I MOI'O MOBHHUX ONHHALIb

2. Miguel Angel Candel-Mora, Director Master Lenguas y Technologia,
Departamento de Lingiiistica Aplicada, Universitat Politécnica de Valéncia, Spain

Tema:  INTERCULTURAL COMMUNICATION IN  SPECIALIZED
LANGUAGES AND CONTEXTS: RESEARCH PROSPECTS AND
POSSIBILITIES

3. Haraunis IlaBiwok, K. Gi101. H., TOIIEHT Kadeapu anrmicbkoi moBu HaYKMA

Tema: JIIHTBICTUYHI O3HAKU €BPOJIEKTY SK [IPOBJIEMA
MMEPEKJIATTY

4. Aus Jlanre, nektop DAAD B Vkpaini, k.¢inon.H., nou. kadpeapu TIIITHM,
HanionanbHuii TexHiYHMA YyHIBepcUTeT YKpaiHu «KHUiBCHKUNA MOMITEXHIYHUN
1HCTUTYT 1MeHi Iropsi CikopchKOro»

Tema: ®YHKITIOHAJIBLHUN MTEPEKJIAJ] YV BUKJIAJALIGKUI TTIPAKTHLIL:
SIK LIE TTPALIOE



CEMIHAP
12:00-13:00
3as 3aciianb aAMIHICTPATUBHOI Pajau, KOpIycC 6

PUHOK JIHI' BICTUYHHUX ITOCJIYI:
BUKJIMKU, CIIOAIBAHHS, IEPCIIEKTUBU

Ceminap mnpoBoauth: Ouexcanap CepriiioBuu bongapenko, k.Qu101.H.,
noueHT, LleHTpanbHOYKpaiHChKUN JAepKaBHUM MEAaroriyHUi yHIBEpCUTET IMEH1
Bonoaumupa Buaanuenka

BOPKIIOIIN
14:00-15:30

KOPITYCHI METO/AMA Y JIIHI' BICTUYHUX JOC/IIIKEHHAX
(BOPKIIION TIPOBOJUTHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO)
aya. 611, kopmyc 7

IIpoBoasTs:
K.Q11011.H., gou. Tkauuk Onena BononumupisHa,
cT. BUKJI. CkoOHikoBa Okxcana BononumupisHa

METHODENSALAT FUR DAF IN DER TAT
(BOPKIIIOT TIPOBOJUTHCSI HIMEIIBKOI MOBOIO)
aya. 712, kopnyc 7

IIpoBoasATh:
K.(pinon.H., gou. [[3ukosuu Onwsra BonogumupisHa,
K.(¢inoin.H., gou. Typumesa Oxcana OieriBHa

HNEPEKJIAJ Y ITPOT'PAMI SDL TRADOS STUDIO
(BOPKIION POBOJIUTHCS YKPATHCHKOI MOBOIO).
ayn. 727, kopmnyc 7

IIpoBoauTH:
K.(pimon.H., gou. IBamkesuy Jlecst CepriiBaa



CEKIII
15:30-16:00

CEKIIIS 1.
CYYACHI BEKTOPU PO3BUTKY MOBHOI CHCTEMHM
Y NOJIKYJbTYPHOMY TA MOJIETHIYHOMY MTPOCTOPI

Aynuropis 606, kopnyc 7
Monaeparopu cexuii:
K. ¢inon. H., non. ['muka H.B., k. ¢inon. H., nou. Tkauuk O.B.

AHTOHeHKoO L.I.

BUKOPUCTAHHS KOPITYCIB TEKCTIB V JIHHI'BICTUYHUX
JOCIIIDXKEHHAX

Apxinosa I.M.

ABTOPCBKI BIJICTVYIIN, IHCI)OPMAL[II7IHO HALUJIEHI HA PO3KPUTTAA
OBPA3Y ABTOPA

Baiioaxkosa I.M. I'acbko O.J1.

SEMANTIC DEVELOPMENT OF A LEARNER

bamyk H.II.

'POIII TA BATATCTBO B ITAPEMIOJIOTTI HIMELIBKOI TA
YKPAITHCHEKOI MOB

bongapenko T.b.

FUNCTIONING OF BUSINESS ENGLISH ACROSS CULTURES
I'epacumuyk B.A.

IHBAPIAHTHOCTI I BAPIATUBHOCTI YKPATHCBKOT'O 1
ITOJIbCBKOI'O POMAHTU3MY

I'magka B.A.

OCOBJIMBOCTI MOTI/IBAL{IﬁHOFO [TPOLIECY BTOPUHHOI ®PA3EO-
JIOT'T3ALIIT

I'ninka H.B.

KOMVYHIKATHUBHA TITPUPOJA BZAC€MOBIJHOIIIEHb ABTOPA 1
YUUTAYA

Hem’sinenxo O.€.

[TPO®ECINMHA MOBUIBHICTb MAMBYTHBOI'O CITIELIIAJIICTA $IK
I[TPOBJIEMA CYUYACHOI'O OCBITHBOI'O ITPOLIECY

/3uxoBuu O.B.

[HCTPYMEHTU MOBJIEHHEBOI PEITPE3EHTALII [TOJITUYHOT' O
I'VMOPY

Junikosa JLIII.

BUITHIBICTUYHUM BEKTOP Y KYJIbTYPHO-OCBITHIN JIAJIBHOCTI
ICMAIJIA TACITPUHCBKOI'O



3aiivenko 10.0.

APXAI3MU SIK HEBIJI’€EMHA YACTHUHA JJEKCUYHOI'O CKJIALY
TEKCTIB ®EHTE3I

IBamkeBnu JI.C.

BUKOPUCTAHHA KOPITYCIB JJIA BIICTEXEHHA PO3BUTKY MOBIA
Kapao6yra O.II.

CEMAHTHKO-CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI MOBU HAPOJHOI ITICHI
Kunmens 1O.B.

KOHIIEINT YKPAIHA B [TIPOMOBAX IIPE3UJIEHTA YKPAIHU

IIETPA ITOPOIIIEHKA

Kanmosuu C.M.

TPAHCIIO3ULIIMHI MOXJIMBOCTI CYYACHOI'O XY JIOXXKHBOI'O
JIUCKYPCY

Ko3ko O.A.

CJIEHI" AK COLIOJIEKT: BUHUKHEHHSA I ®OPMYBAHHSA ITOHATTA
Ko3yocbka LI

XEJIDKUHI' B AHTJIIMCBKOMOBHUX HAYKOBUX MOHOT'PA®ISX
KorBunbka B.A.

ZUR STELLVERTRETERFUNKTION VON PRONOMEN (EINE ANALYSE
AM BEISPIEL DER DEUTSCHEN LITERARISCHEN PROSATEXTE)
Kpuseneus 1.B.

TEKCTOBUI KOHLIENT HEBE3IIEKA SIK CKJIAJTHUK
KOHIEIITYAJIBHOI'O ITPOCTOPY POMAHY BFEPHAPA BEPBEPA «LES
FOURMIS»

Jlazeona O.A.

EIN DEFINITORISCHER BLICK AUF DEN BEGRIFF ,,EMOTION“ IN DER
MODERNEN SPRACHWISSENSCHAFT

Mapuenko B.B.

A LOOK AT THE NATURE OF PHONOCONCEPT AND ITS
FUNCTIONING WITHIN A SONG

Macaosa T.b.

CORPUS-BASED STUDIES OF LINGUISTIC VARIATIONS ACROSS THE
ENGINEERING DISCIPLINES

MaTtkoBcbka I'.0.

HAPATHUBHA PEIIPE3EHTALIIS IIEPCOHAXXHOI'O MOBJIEHHS B
AHTJIIMCBKOMOBHOMY MOJIEPHICTCBKOMY TEKCTI

Muponosa O.II.

®PA3EOJIOTI3MU AHTJIIMCHKOI MOBU K CKAPBHUIIA
AHTJIIMCHKOI KYJIbTYPU

Hab6oxk A.l.

JOIHT'BOKOI'HITUBHE TBOPEHH E®EKTY OB’€EKTUBHOI'O
ITOBHAYEHHA KIJIBKOCTI B AHI'JTIOMOBHUX IHTEPHET-HOBHUHAX:
BIIHOIIEHHA «HACTHUHA-LIJIE»



IMo:xunaena H.I1.

CONTRIBUTION OF ENGLISH LINGUA FRANCA TO STABLE CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION

CaBuyk B.I.

CIIELIAJIBHUH TIIMOM SK ITPOCOINYHNN 3ACIB AKTY AJII3ALIII
KOMVYHIKATHMBHHMX XOJ11B B AHI'JTOMOBHUX ITYBJITYHUX
ITPOMOBAX TTIPESUJIEHTIB CIIA

Cupopenko LA.

XVYIOXHIN TEKCT SIK OB’€KT CYYACHUX

JIIHI'BICTUYHUX JOCIJIJ’)KEHb

CkooOnikoBa O.B.

BUKOPUCTAHHS KOPITYCHOI'O MEHEJIDXXEPA B JIIH BICTUYHHNX
JUIOCJIDKEHH X

Caaba O.B.

IHHOBALIIMHI [TPOLIECU Y CJIOBHUKOBOMY CKJIAII HIMELIBKOI
MOBMU ITPOTAT'OM OCTAHHBOI'O JECATUPIYYA

CmoabHunbka 0.0.

HEOKJIACUYHUI OITYPHUI COHET V IIEPEKJIA JAIIBKIX
TPAHCDOOPMAILIIAX

Hanis A.O.

HAPATUBHA JOITUTJIUBICTh AUTUHN-UYUTAYA

YaijikoBcbka O.10.

KOPOTKUU OT'JISI]T [TAPABEPBEAJIBHUX 3ACOBIB I[TIPATMATUYHOT' O
BIIVIMBY Y BUITYCKAX HOBHWH RTL AKTUELL TA ZDF HEUTE

CEKIIIS 2.
CHELUP®IKA NEPEKJIATY
B KOHTEKCTI IPO®ECIMHOI KOMYHIKAIII

Aynutopis /27, kopnyc 7

Mopaeparopu cekiuii:
K. pinon. H., nou. baknan .M., k. dinon. H., nou. Hertsaprora €.0.

Ameqaina C.M.

KOMIT'IOTEPHUI ITEPEKJIAI: ITEPEKJIAZIAY ITPOTU KOMIT'IOTEPA U
ITEPEKJIAZIAY I KOMIT'KOTEP?

bakaan 1.M.

WIEDERGABE DER ALETHISCHEN UND DEONTISCHEN MODALITATEN
IN DER UBERSETZUNG VON DEUTSCH-UKRAINISCHEN ABKOMMEN



bonnapenko O.1.

CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI I XAPAKTEPUCTUKU ITPUKMETHHMKIB
AHTJIIMCBKOI MOBH BIG, LARGE, GREAT (BEJIMKUI) ITPH
[MEPEKJIA I XY IOXHIX TEKCTIB

bopmosenska B. /1.

MEDIATION VS TRANSLATION: FROM THE COMMON EUROPEAN
FRAMEWORK OF REFERENCE PERSPECTIVE

Bacusnenko JI.O.

COLIOKYJIbTYPHUI ACIIEKT YCHOTI'O ITEPEKJIAZTY
Bopoo6iioBa A.B.

ACIIEKTU MOBHOI IIIIF'OTOBKHU Y ITPO®ECIMHOMY CTAHOBJIEHHI
MAMWBYTHIX JTE®EKTOJIOI'TB

I'aBpuiienko B.M.

OCOBJIMBOCTI TTEPEKJIAZAY TEPMIHIB ITIJIMOBU CTAJIOT'O
PO3BUTKY

Jos:kenko 1.B.

IIEPEKJIAJ] V BUBYEHHI AHTJIIMCHKOI MOBH CTYJIEHTAMU
HEMOBHMX CIHEIIAJIbBHOCTEH

Mronauk O.A.

JIEKCHUYHI OCOBJIMBOCTI KIHOITEPEKJIAIIB (AHT JIIMCBHKA-
YKPATHCHEKA MOBH, CYBTUTPYBAHH)

JIucenko I'.JI., YenypHua 3.B.

WIEDERGABE DER DEUTSCHEN PHRASEOLOGISMEN INS
UKRAINISCHE

Heuai H.B.

BIZATBOPEHHS HAILIIOHAJIbBHO-KYJIbTYPHUX MAPKEPIB Y
[MEPEKJIAJIl IPAMU

ILmrom bBorgana OJieciBHa

BONA FIDE OF INDIRECT TRANSLATION

IHoBopo3uiwk P.B.

JIMCKYPC ENIJEMIN SK ITPOBJIEMA ITEPEKJIATY

Crpurenska C.B.

KOT'E3IA SAK ITPOBIJJHA KATET'OPIA TEKCTY T1IPU
I[MTEPEKJIAJIAIIBKOMY AHAJII3I

®enopenxo C.B., Ctemmna ALl

[IPUIMIOMU ITEPEKJIAJTY MOJIOJDKHIX CJIEHTI3MIB



CEKIIA 3.
CYYACHI IIIXOAU TA IHHOBALIVHI TEXHOJIOI'TT
®OPMYBAHHS THIHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIETEHTHOCTI

Ayaurtopis 611, kopnyc 7/

Mooepamopu cexuii:
K. neo. H., npog.. Konomieywv C.C., k. neo. ., ooy.. {emuoenxo O.11,

Ricardo Casaii-Pitarch, José Ramon Calvo-Ferrer

ENHANCING LISTENING SKILLS AND ACQUIRING SPECIFIC
LANGUAGE FORMS AND VOCABULARY WITH TAILOR-MADE
TRANSCRIPTION ACTIVITIES USING LYRICS TRAINING

AnomkoBa T.A.

DEVELOPING GLOBAL COMPETENCE THROUGH MEDIA LITERACY
baoenko B.O.

®OPMYBAHHS IHIHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMITIETEHTHOCTI
3 BUKOPUCTAHHSIM OHJIAWH PECYPCY GOOGLE CLASSROOM
baoenko B.O.

®OPMYBAHHS I[HIHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMITIETEHTHOCTI
B YMOBAX BIJIIHI'BAPHOI'O OCBITHBOI'O ITPOCTOPY

beckiaerna O.0.

GRAPH DESCRIPTION: AN ACADEMIC WRITING SKILL TO BE
DEVELOPED

Binonixkka I.C.

OPIAHIBALIA I INTAHYBAHHS I[TAPHOI TA T'PYIIOBOI POBFOTU 31
CTYAEHTAMU

boopoBauk C.M.

COLLECTIVE FORMS OF WORK IN THE ENGLISH LANGUAGE LESSON
Bamuio O.B.

EKCITEPUMEHTAJIBHA TIEPEBIPKA EOEKTUBHOCTI HABUAHHAA
MAMBYTHIX IH)KEHEPIB-MEXAHIKIB AHTJIIICHKOI'O ITPOPECIIHO
OPIEHTOBAHOI'O MOHOJIOI'TYHOI'O MOBJIEHHI

JMaobarsin I.M., CepeopoBa JI.M.

OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHSI HABUYOK JUJIS T[TPO®ECIMHOI'O
BUKOPUCTAHHS IHO3EMHOI MOBU

Hanwinina C.1O., lllabynina B.B.

STRATEGIES OF TEACHING READING SKILLS TO PHILOSOPHY
STUDENTS

JInuxka H.I.

ESP WRITING FOR FUTURE IT SPECIALISTS

10



€gimonra O.M.

3AIIPOBAJDKEHHS IHHOBAIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOI'T!
CITPAMOBAHUX HA ®OPMYBAHHS IHHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI Y MAUBYTHIX BIMChKOBUX ®AXIBIIIB

Kunpka C.A.

TEACHING CADETS IN MIXED-ABILITY GROUPS

Kypaseas B.B.

THE IMPACT OF NEW TECHNOLOGIES ONTO ELT

Irnarenko B./I.

ITPOBJIEMA BIJIBOPY TEKCTIB JAJISI HABYUAHHSA ITMCBbMOBOI'O
ITEPEKJIAZLY

Koginbko K.B., lllapyn 10.D.

IHTEPB’1O SIK 3ACIF ®OPMYBAHHS AHI'JIOMOBHOI
KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAMBY THIX X)KYPHAJIICTIB
KostyHn B.C.

KOMYHIKATUBHO OPIEHTOBAHE HABUAHHS JIIAJIOTTYHOI
HIMEIbKOI MOBH SIK THO3EMHOI 3A JJOIIOMOI'OIO IHTEPAKTUBHHUX
KOMIT'IOTEPHUX ITPAKTUKYMIB ABTOPA

Ko3bmina H.A.

[TOITYJISAPHI CTPATEI'Tl IHTEPAKTUBHUX METO/IIB HABUAHHS
KopoyT O.I'.

J10 IIMTAHHS ITPO OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI
KOMVYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y CTYAEHTIB TEXHIYHUX
CITELIIAJIBHOCTEU

Kyumnip I.M.

IMIIDKEBUH HIIXIT IO POPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI IHO3BEMHUX CTYAEHTIB-MEJINKIB

JlyrkoBcbka H.M.

METOJIMYHI PEKOMEHJALIIL IO BIIPOBAJP)KEHHS AV JIIOBI3Y AJIBHOI
IMIDTILIUTHOI ITPO®ECIMHOI OPIEHTALIIl Y ITPOLIEC ®OPMYBAHHS
AHI'JIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMITIETEHTHOCTI MAUBYTHIX
EKOHOMICTIB

Haponoschka O.M.

GENERAL PRINCIPLES OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE
COMPETENCE FORMATION NECESSITY

Hunagpumka A.C.

CLASSROOM ACTIVITIES TO PROVIDE THE LANGUAGE BARRIER
BREAKDOWN IN TEACHING ESP

OBuapenko 3.11.

®OPMYBAHHS JJIAJIOTOBOI KOMYHIKALII CTYJIEHTIB V ITPOLIECI
BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBU

ITaBaoBcbka JII.

CIIELIAJIBHI OCOBJIUBOCTI [TMCbMOBUX TEKCTIB I[TPO®ECINHOI
KOMYHIKALII SIK EJIEMEHT MOBHOI ITIJITOTOBKU ®AXIBIIA
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CaBuyk O.I'.

MEPEXA IHTEPHET 4K 3ACIB IHTEHCU®IKAIIl YCHO-MOBJIEHHEBOI
KOMIIETEHLIII CTYJIEHTIB MOJIOJIINX KYPCIB

Cemupna O.B.

OPI'AHI3ALIISI POBOTU HA 3AHATTSAX 3 IHO3EMHOI MOBU B
PIBHOPIBHEBUX I'PYIIAX

Ckuba K.M.

IHHOBAIIIMHI ITPOIIECY AJIBHO OPIEHTOBAHI METOJII HABUAHHS
[TEPEKJIAJAYIB: JTIOCBIJI CIIIA

Tanasipa H.M.

[IJPYYHUK YU IHTEPHET-PECYPCH: KO HITUBHO-JIUCKYPCHUBHUI
IJIX1JT JO BUKJIIAJTAHHS AHTJIIMCHKOI MOBU

Tenerosa C.I'.

[MPUHOUITEI KOMMYHUKATHUBHOI'O OBYUYEHUA PYCCKOMY A3BIKY
KAK THOCTPAHHOMY

Tyaskosa K.P.

THE COMPLEX MACHINERY OF READING IN ESP

Typumesa O.0.

CTYAEHTCBKI I'YPTKN HAYKOBOI'O CITPAMYBAHHA SK
MOTUBVYIOUMIT ®AKTOP AKTUBI3ALIIl HAYKOBO-ITI3HABAJIBHO]
JAIAJIBHOCTI

Xasproyenko JIJIL.

BUKOPUCTAHHSA IHTEPAKTUBHUX METO/IIB HABUAHHA
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